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February 11 - Matthew 12:22-32 
Jesus and Beelzebul

2 2 T h e n o n e 
p o s s e s s e d b y a 
demon, blind and 
mute, was brought to 
him and he healed 
him, so that the blind 
and mute man both 
spoke and saw.  
23 All the multitudes 
were amazed, and 
said, “Can this be 
the son of David?”  
24 But when the 
Pharisees heard it, 
they said, “This man 
does not cast out 
demons, except by 
Beelzebul, the prince 
of the demons.”  

2 2 Τ ό τ ε 
προσήνεγκαν αὐτῷ 
δα ιµον ι ζ όµ ε νον 
τυφλὸν καὶ κωφόν· 
καὶ ἐθεράπευσεν 
αὐτόν, ὥστε τὸν 
κωφὸν λαλεῖν καὶ 
βλέπειν. 
23 καὶ ἐξίσταντο 
πάντες οἱ ὄχλοι καὶ 
ἔλεγον Μήτι οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυείδ; 
24 οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
ἀκούσαντες εἶπον 
Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει 
τὰ δαιµόνια εἰ µὴ ἐν 
τ ῷ Β ε ε ζ ε β ο ὺ λ 
ἄ ρ χ ο ν τ ι τ ῶ ν 
δαιµονίων. 

2 5 K n o w i n g t h e i r 
thoughts, Jesus said to 
them, “Every kingdom 
divided against itself is 
brought to desolation, 
and every c i t y o r 
house divided against 
itself will not stand. 
26 If Satan casts out 
Satan, he is divided 
against himself. How 
then will his kingdom 
stand? 

2 5 Ε ἰ δὼ ς δ ὲ τ ὰ ς 
ἐνθυµήσε ις αὐτῶν 
εἶπεν αὐτοῖς Πᾶσα 
βασιλεία µερισθεῖσα 
καθ᾿ ἑαυτῆς ἐρηµοῦται, 
καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία 
µ ε ρ ι σ θ ε ῖ σ α κ α θ ᾿ 
ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. 
26 καὶ εἰ ὁ Σατανᾶ τὸν 
Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾿ 
ἑαυτὸν ἐµερίσθη· πῶς 
οὖν σταθήσετα ι ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ; 

27 If I by Beelzebul 
cast out demons, by 
w h o m d o y o u r 
children cast them 
out? Therefore they 
will be your judges. 
28 But if I by the 
Spirit of God cast 
out demons, then 
the Kingdom of God 
has come upon you. 

27 κα ὶ ε ἰ ἐγὼ ἐν 
Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ 
δαιµόνια, οἱ υἱοὶ ὑµῶν 
ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ 
ἔσονται ὑµῶν. 
28 εἰ δὲ ἐν πνεύµατι 
θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ 
δ α ι µ ό ν ι α , ἄ ρ α 
ἔφθασεν ἐφ᾿ ὑµᾶς ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ. 

29 Or how can 
one enter into the 
h o u s e o f t h e 
strong man, and 
plunder his goods, 
unless he first bind 
the strong man? 
T h e n h e w i l l 
plunder his house. 

29 ἢ πῶς δύναταί 
τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ 
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ἁρπάσαι, ἐὰν µὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν 
ἰσχυρόν; καὶ τότε 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει. 

30 “He who is not with 
me is against me, and 
he who doesn’t gather 
with me, scatters. 

30 ὁ µὴ ὢν µετ᾿ ἐµοῦ 
κατ᾿ ἐµοῦ ἐστιν, καὶ ὁ 
µὴ συνάγων µετ ᾿ 
ἐµοῦ σκορπίζει. 

31 Therefore I tell you, 
e v e r y s i n a n d 
b lasphemy w i l l be 
forgiven men, but the 
blasphemy against the 
S p i r i t w i l l n o t b e 
forgiven men. 
32 Whoever speaks a 
word against the Son of 
Man, it will be forgiven 
h i m ; b u t w h o e v e r 
speaks against the 
Holy Spirit, it will not be 
forgiven him, neither in 
this world, nor in that 
which is to come. 

31 Διὰ τοῦτο λέγω 
ὑµῖν, πᾶσα ἁµαρτία καὶ 
βλασφηµία ἀφεθήσεται 
τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ 
τ ο ῦ π ν ε ύ µ α τ ο ς 
β λ α σ φ η µ ί α ο ὐ κ 
ἀφεθήσεται. 
32 καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ 
λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ 
τ ο ῦ ἀ ν θ ρ ώ π ο υ , 
ἀφεθήσεται αὐτῷ· ὃς 
δ᾿ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ 
πνεύµατος τοῦ ἁγίου, 
οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ 
οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι 
οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι. 


